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TASCA D'ALMERITA TASCA D'ALMERITA
La storia della famiglia Tasca d’Almerita attraversa 
quasi due secoli di viticoltura siciliana. 

Dal 1830, anno dell’acquisto della Tenuta Regaleali nel 
cuore dell’isola, otto generazioni hanno sviluppato un 
progetto agricolo fondato sulla conoscenza dei territori 
e sulla valorizzazione delle loro differenze. Nel tempo, il 
lavoro iniziato a Regaleali si è ampliato fino a diventare 
un sistema di 5 tenute distribuite in diversi paesaggi 
della Sicilia, ciascuno scelto per la propria vocazione 
viticola. 

Oggi Tasca d’Almerita è una realtà vitivinicola che 
unisce tradizione agricola, ricerca e visione territoriale, 
con l’obiettivo di interpretare la Sicilia attraverso la 
pluralità dei suoi territori. 

The history of the Tasca d’Almerita family spans 
almost two centuries of Sicilian viticulture. 

Since 1830, the year the Regaleali estate was 
purchased in the heart of the island, eight generations 
have developed an agricultural project based on an 
understanding of the land and the celebration of its 
diversity. Over time, the work begun at Regaleali has 
expanded to become a network of five estates spread 
across different landscapes of Sicily, each chosen for 
its specific viticultural potential. 

Today, Tasca d’Almerita is a wine-producing enterprise 
that combines agricultural tradition, research and a 
territorial vision, with the aim of interpreting Sicily 
through the diversity of its territories.



SOSTAIN SICILIA

SOStain Sicilia è il programma di sostenibilità per la 
vitivinicoltura siciliana, promosso dalla Fondazione 
SOStain Sicilia allo scopo di certificare la sostenibilità del 
settore vitivinicolo regionale. 

Il disciplinare è basato su 10 requisiti minimi, che le 
aziende devono rispettare per ottenere la certificazione, 
da parte di un ente terzo indipendente, e per potere 
utilizzare il marchio SOStain.

SOStain Sicilia is the sustainability programme for 
Sicilian viticulture promoted by the Sicily SOStain 
Foundation with the purpose of certifying the 
sustainability of the regional wine sector. 

The specifications are based on 10 minimum 
requirements, which companies have to comply with 
in order to obtain certification by an independent third 
party and the Sicily SOStain Foundation authorisation 
to use the SOStain label.

COSA GARANTISCE SOSTAIN
WHAT SOSTAIN STANDS FOR

COSA SIGNIFICA SOSTAIN 
PER TASCA D’ALMERITA
WHAT SOSTAIN MEANS 
FOR TASCA D’ALMERITA

TUTELA AMBIENTALE 
E BIODIVERSITÀ
ENVIRONMENTAL       
PROTECTION 
AND BIODIVERSITY

USO RESPONSABILE 
DELLE RISORSE 
NATURALI
RESPONSIBLE USE 
OF NATURAL RESOURCES

EFFICIENZA 
ENERGETICA
ENERGY EFFICIENCY

ASSENZA DI RESIDUI 
NEI VINI
ABSENCE OF RESIDUES 
IN WINES

TRASPARENZA 
E TRACCIABILITÀ
TRANSPARENCY                             
AND TRACEABILITY

RESPONSABILITÀ 
SOCIALE
SOCIAL RESPONSIBILITY

Per Tasca d’Almerita, SOStain non è un’etichetta 
aggiuntiva, ma un quadro metodologico entro cui 
misurare e orientare le proprie scelte.

For Tasca d'Almerita, SOStain is not an additional 
label, but a methodological framework within which    
to measure and guide its choices.

In questo senso, SOStain per Tasca è uno strumento 
di coerenza: tra ciò che l’azienda dichiara e ciò che 
effettivamente misura.

In this sense, SOStain for Tasca is a tool for 
consistency: between what the company 
declares and what it actually measures.
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CERTIFICAZIONI CERTIFICATIONS

Nel 2017, Tasca d’Almerita ha ottenuto le certificazioni 
aziendali SOStain e VIVA che dimostrano l’impegno 
dell’azienda nel rispetto della sostenibilità basato 
su indicatori di sostenibilità qualitativi e quantitativi, 
ideati per il contesto siciliano. Queste certificazioni  
dimostrano l’impegno di Tasca d’Almerita nel perseguire 
una crescita rispettosa dell’ambiente, socialmente equa 
ed economicamente efficace.

Nel 2023, Tasca ottiene la certificazione B Corp. 
Con questa certificazione, l’azienda diventa 
ufficialmente parte di un movimento globale 
impegnato nella promozione di un’economia inclusiva, 
equa e rigenerativa. Essere una Benefit Corporation
significa impegnarsi costantemente per il bene comune, 
creare benefici e prendersi cura degli esseri viventi e 
del pianeta attraverso gesti nobili e altruisti. 

With this certification, obteined in 2023, Tasca 
d’Almerita officially becomes part of a global 
movement of companies committed to promoting an 
inclusive, fair, and regenerative economy. Being a 
Benefit Corporation means constantly striving for the 
common good, creating benefits and caring for living 
beings and the planet with noble and selfless gestures. 

In 2017, Tasca d’Almerita obtained the SOStain and VIVA 
company certification that demonstrates the company’s 
commitment to respect a sustainability system based on 
qualitative and quantitative sustainability indicators designed 
for the local Sicilian context. It demonstrates Tasca d’Almerita’s 
commitment to pursuing growth that is environmentally friendly, 
socially equitable and economically effective.

SOSTAIN E VIVA
SOSTAIN AND VIVA

AZIENDA CERTIFICATA B CORP
CERTIFIED B CORP

LE AZIENDE SONO TENUTE A 
MISURARE L’IMPATTO DELLE 
LORO DECISIONI SU 5 AREE: 

COMPANIES ARE REQUIRED TO 
ASSESS THE IMPACT OF THEIR 
DECISIONS ACROSS 5 AREAS:

Tasca d’Almerita è certificata SQNPI (Sistema 
di Qualità Nazionale Produzione Integrata), 
uno standard riconosciuto dal Ministero 
dell’Agricoltura che garantisce pratiche 
agricole sostenibili e a basso impatto 
ambientale. La certificazione attesta l’adozione 
di tecniche agronomiche che ottimizzano l’uso 
delle risorse naturali, limitando input chimici e 
tutelando biodiversità e suolo.

Tasca d’Almerita is SQNPI-certified 
(National Quality System for Integrated 
Production), a standard recognised by 
the Ministry of Agriculture that guarantees 
sustainable farming practices with a low 
environmental impact. The certification 
confirms the adoption of agricultural 
techniques that optimise the use of natural 
resources, limit the use of chemical inputs and 
protect biodiversity and soil.

SQNPI
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Tenute
Estates

5

DI CUI 
OF WHICH

Vini
Wines

36

Varietà autoctone
Native varieties

13

= 385.700 Km equivalenti 
evitati in auto a benzina

= 385,700 equivalent 
kilometres avoided 
in fuel cars

Varietà di vite coltivate
Varieties of cultivated grapevines

31

Data di fondazione 
Year of foundation

1830

Generazioni Tasca 
in agricoltura e nel vino
Generations of the Tasca family 
in agriculture and wine sector

8

481.959
kWh

Energia da fotovoltaico prodotta nel 2025
Photovoltaic energy produced in 2025

DAL 2011 AL 2025
FROM 2011 TO 2025

pari a 5.558.000 km in auto a benzina
equivalent to 5.558.000 kilometres travelled 

by car running on fuel

l’utilizzo del fotovoltaico 
ha consentito di produrre

the use of photovoltaic systems  
made it possible to produce

 6.945.344 KwH 
di energia pulita
of clean energy

E DI RISPARMIARE 
AND SAVED

1.381,4 t CO2

CO2 equivalenti risparmiate 
CO2 equivalent saved

95,9
tonnellate \ tonnes

TASCA IN NUMERI
TASCA IN NUMBERS

DATI COMPLESSIVI TASCA 
(5 TENUTE)
TOTAL TASCA'S DATA 
(5 ESTATES)

Agenti di vendita, con Tasca da:
Sales people that have been with Tasca:

da 6-10 anni
for 6-10 years

da più di 10 anni
for over 10 years

da 1-5 anni
for 1-5 years

Età media aziendale lavoratori fissi
Average age of the permanent workers

49 anni / years old

Età media aziendale lavoratori stagionali
Average age of the seasonal workers

43 anni / years old

46
72 159 185

Donne
Women

A tempo indeterminato
Permanent workers

Lavoratori stagionali
Seasonal workers

Uomini
Men

55%

16%

29%

231
DIPENDENTI
EMPLOYEES

3
Infortuni sul lavoro 
Work injuries
di cui nessuno con prognosi 
maggiore di 15 giorni
of which none with a prognosis 
of more than 15 days

73
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4,5 ha
erbaio di sulla
french honeysuckle

1,5 ha
orti familiari
family gardens

9 ha
riposo
left to rest

4,6 ha 
grano duro
wheat

Tenuta Regaleali 
Regaleali Estate

Tenuta Sallier de La Tour 
Sallier de La Tour Estate

Tenuta Tascante 
Tascante Estate

Tenuta Capofaro 
Capofaro Estate

72.574,5

10.126,5

7.844,0

4.237,5

REGALEALI
SALLIER 

DE LA 
TOUR

TASCANTE CAPOFARO MOZIA

Ore totali lavoro in vigna 
Total hours worked in the vineyard 72.574,5 10.126,5 7844,0 4.237,5 1191,5

Ore/Ha
Hours/Ha 182,8 175,5 384,6 815,7 118,7

Ore totali operazioni 
di potatura (ore/ha)
Total hours pruning 
operations (hours/ha)

48,0 70,2 77,0 305,1

Ore totali operazioni  
di gestione della chioma (ore/ha)
Total hours canopy management 
operations (hours/ha)

45,2 55,0 109,3 202,2

Ore totali gestione 
del suolo (ore/ha) 
Total hours soil 
management (hours/ha)

27,5 21,7 90,4 71

Ore totali Difesa Integrata (ore/ha) 
Total hours Integrated Defence 
(hours/ha)

8,1 8,0 17,2 370

Ore totali raccolta (ore/ha) 
Total hours harvesting (hours/ha) 43,1 12,3 61,4 112 86,3

Ore totali manutenzione 
vigneto (ore/ha) 
Total hours vineyard 
maintenance (hours/ha)

9,8 6,7 25,4 48,6

Ore totali lavori 
accessori (ore/ha) 
Total hours additional 
work (hours/ha)

1,2 1,7 4,0 8,7

ORE DI LAVORO IN VIGNA
HOURS OF WORK IN THE VINEYARD

TASCA IN NUMERI
TASCA IN NUMBERS

superficie totale tenute Tasca d'Almerita
total surface area of Tasca d'Almerita estates

697 ha

49
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67,6 ha zone naturali
natural area

36,3 ha oliveti
olive trees

18,3 ha boschi
woodland

21,3 ha laghi e torrenti
lakes and streams

33 ha superfici a pascolo
pastures
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13 ha lotta biologica 
organic pest management

19,6 ha seminativi
arable land

48
5 

ha

1,5 ha
collezione vecchie varietà
old varieties collection

1,10 ha
per confronto portainnesti
for rootstock comparison

0,3 ha
collezione varietà orientali
eastern varieties collection

24 ha
coltivazione ad alberello
bush cultivation

Tenuta Whitaker
Whitaker Estate1.191,5
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IL NOSTRO MODELLO DI 
AGRICOLTURA RIGENERATIVA
OUR REGENERATIVE 
AGRICULTURE MODEL

Per molti, sostenibilità significa ridurre.
For many, sustainability means reducing.

Ridurre consumi, ridurre emissioni, ridurre danni.		
Reducing consumption, reducing emissions, 		
reducing damage.

Per noi, agricoltura rigenerativa significa aumentare.	
For us, regenerative agriculture means increasing.

Aumentare la vitalità del suolo.
Increasing soil vitality.

Aumentare la biodiversità tra i filari.
Increasing biodiversity between rows.

Aumentare la capacità del territorio di trattenere acqua.
Increasing the land’s capacity to retain water.

			   Aumentare la continuità delle 	
			   persone che lavorano con noi.
			   Increasing the continuity of the 	
			   people who work with us.

			   Aumentare la durata 
			   delle vigne nel tempo.
			   Increasing the longevity          	
			   of the vineyards over time. 

Rigenerare è lavoro quotidiano sulla terra.
Regenerating is daily work on the land.

È fatica che non si vede.
It is effort that cannot be seen.

È mani che allevano, potano, che osservano.
It is hands that nurture, prune and observe.

È cura che si rinnova stagione dopo stagione.
It is care that is renewed season after season.

Non coltiviamo solo uva.
We don’t just grow grapes.

Coltiviamo sistemi vivi.
We cultivate living systems.

Perché non vogliamo solo lasciare meno segni.
Because we don’t just want to leave fewer marks.

Vogliamo lasciare segni migliori.
We want to leave better marks.

12 13



I 10 REQUISITI
SOStain
E I RISULTATI
TASCA D'ALMERITA

THE 10 SOStain
REQUIREMENTS 
AND TASCA D'ALMERITA 
RESULTS



REQUISITO 01 • REQUIREMENT 01

REQUISITO 01 • REQUIREMENT 01

GESTIONE SOSTENIBILE DEL VIGNETO
SUSTAINABLE VINEYARD MANAGEMENT

RISULTATO REQUISITO
REQUIREMENT RESULT

Il programma SOStain prevede che le aziende 
vitivinicole aderenti adottino almeno uno dei seguenti 
sistemi di gestione agronomica riconosciuti:

•	 Disciplinare del Sistema di Qualità Nazionale 
Produzione Integrata (SQNPI);

•	 Disciplinare regionale di Produzione Integrata;
•	 Metodi di gestione delle aziende eco-sostenibili 

(PSR Sicilia 10.1.b);
•	 Disciplinare di Produzione Biologica.

Tasca d’Almerita segue il disciplinare SQNPI, adottando 
pratiche agronomiche basate su osservazioni 
costanti e interventi mirati solo quando necessari. 

Questo consente di ottimizzare l’uso delle risorse, 
ridurre l’impatto ambientale e garantire una gestione 
del vigneto più precisa, misurabile e coerente con 
obiettivi di sostenibilità.

Tasca d’Almerita adheres to the SQNPI guidelines, 
employing agricultural practices based on constant 
observation and targeted interventions only when 
necessary. 

This enables the optimisation of resource use, 
reduces environmental impact and ensures vineyard 
management that is more precise, measurable and 
consistent with sustainability objectives.

Tali strumenti condividono un approccio 

orientato alla riduzione degli impatti ambientali, 

alla razionalizzazione dell’uso dei mezzi tecnici 

e al miglioramento continuo delle pratiche 

agricole, pur differenziandosi per modalità 

operative e vincoli applicativi.

These tools share an approach focused on 

reducing environmental impact, rationalising the 

use of technical resources and continuously 

improving agricultural practices, while differing 

in terms of operating methods and application 

constraints.

The SOStain programme requires its member wineries 
to adopt at least one of the following recognised 
agronomic management systems:

•	 National Quality System Regulations for Integrated 
Production (SQNPI);

•	 Regional Regulation for Integrated Production;
•	 Management methods of eco-sustainable 

companies (PSR Sicilia 10.1.b);
•	 Organic Production Regulations.
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REQUISITO 02 • REQUIREMENT 02 REQUISITO 02 • REQUIREMENT 02

STOP AL DISERBO CHIMICO
NO CHEMICAL WEED CONTROL

RISULTATO REQUISITO
REQUIREMENT RESULT

Il disciplinare SOStain vieta l’utilizzo di diserbanti 
chimici, promuovendo strategie alternative di gestione 
delle infestanti che consentano di mantenere il suolo 
vitale, funzionale e produttivo, riducendo al minimo gli 
impatti ambientali.

Tasca d’Almerita non pratica diserbo chimico in nessuna 
delle sue Tenute, adottando esclusivamente metodi 
meccanici e agronomici per il controllo della 
vegetazione spontanea. 

Tra le tecniche adottate vi sono:

•	 lavorazioni con mezzi fisici, come zappa e attrezzi 
manuali, per il controllo localizzato delle infestanti;

•	 utilizzo di aratri, lame interfilari, motozappe ed erpici 
sottofila, che consentono di contenere la vegetazione 
favorendo l’aerazione superficiale del suolo;

•	 tecniche di sovescio e gestione dell’inerbimento, 
attraverso la semina di specie vegetali in grado di 
competere con le infestanti e migliorare la struttura  
e la fertilità del terreno.

The SOStain regulations ban the use of chemical 
herbicides, promoting alternative weed management 
strategies that keep the soil vital, functional and 
productive, while minimising environmental impact.

Tasca d’Almerita does not use chemical weed control 
on any of its Estates, adopting only mechanical and 
agronomic methods to control spontaneous vegetation.

The main practices employed include:

•	 working with physical means, such as hoes and 
hand tools, for localised weed control;

•	 use of ploughs, inter-row blades, rotary hoes and 
under-row harrows, which help to contain vegetation 
while promoting surface aeration of the soil;

•	 green manure techniques and grass cover 
management, through the sowing of plant species 
that can compete with weeds and improve soil 
structure and fertility.

Il diserbo chimico sistematico è associato 

a una riduzione della biodiversità vegetale 

e microbica del suolo, con conseguente 

semplificazione degli ecosistemi agricoli e 

diminuzione della loro resilienza agli stress 

climatici e biologici. 

Systematic chemical weed control 

is associated with a reduction in soil plant 

and microbial biodiversity, resulting in the 

simplification of agricultural ecosystems and 

a decrease in their resilience to climatic and 

biological stresses.

SUOLO NUDO
+

+
+

=

=
=

DISERBO CHIMICO

EROSIONE ELEVATA

BARE SOIL + CHEMICAL WEED CONTROL 
= HIGH EROSION

SUOLO COPERTO

GESTIONE MECCANICA

EROSIONE RIDOTTA

COVERED SOIL + MECHANICAL MANAGEMENT 
= REDUCED EROSION
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REQUISITO 03 • REQUIREMENT 03

MISURA E PROTEZIONE DELLA BIODIVERSITÀ
MEASURING AND PROTECTING BIODIVERSITY

Il programma SOStain prescrive che nel caso in cui 
l’azienda agricola possegga una superficie superiore 
ai 15 ettari, essa deve mantenere zone naturali 
(non costruite e non coltivate o destinate a pascoli 
permanenti) per almeno il 5% della superficie aziendale 
al fine di costituire aree rifugio per le specie naturali.

Nel 2025 il 13,61% della superficie totale delle Tenute 
Tasca d’Almerita, è stato dedicato alle aree naturali: ben 
oltre il benchmark SOStain del 5%. Solo il 71% della 
superficie aziendale è destinato alla viticoltura. Il resto è 
occupato da altre colture.

The SOStain programme requires that if a farm covers 
an area of more than 15 hectares, it must maintain 
natural areas (unbuilt and uncultivated or used for 
permanent pasture) covering at least 5% of the farm’s 
area in order to provide refuge for natural species.

In 2025, 13.61% of the total area of the Tasca d’Almerita 
estates was dedicated to natural areas: well above the 
SOStain benchmark of 5%. Only 71% of the land is used 
for viticulture. The rest is used for other crops.

REQUISITO 03 • REQUIREMENT 03

RISULTATO REQUISITO
REQUIREMENT RESULT

il 60% dei suoli UE 
è considerato 
degradato.
Cause principali: intensificazione 
agricola e perdita di sostanza 
organica.

60% of EU soils 
are considered
degraded.
Main causes: agricultural 
intensification and loss of 
organic matter.

LA BIODIVERSITÀ RAPPRESENTA 
UNO DEI PRINCIPALI FATTORI DI 
RESILIENZA DEGLI ECOSISTEMI 
AGRICOLI. 

BIODIVERSITY IS ONE OF THE MAIN 
CONTRIBUTORS TO THE RESILIENCE 
OF AGRICULTURAL ECOSYSTEMS. 

DIVERSIFICAZIONE COLTURALE TASCA (HA)
TASCA'S CROP DIVERSIFICATION (HA)

19,5
SEMINATIVI
OLIVE GROVES

497,5
VIGNETI
VINEYARDS

18,3
BOSCHI
WOODS21,3

LAGHI E TORRENTI
LAKES AND STREAMS

36,3
OLIVETI
OLIVE GROVES

1,46
ORTI FAMILIARI
FAMILY GARDENS

3,95
SUP. FABBRICATI
BUILT AREA

1,83
MANDORLETI
ALMOND GROVES

67,6
INCOLTI, ZONE NATURALI
UNCULTIVATED FIELDS, 
NATURAL AREAS, 
CULTIVATED FIELDS

32,9
PASCOLI
PASTURES
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REQUISITO 04 • REQUIREMENT 04

UTILIZZO DEI MATERIALI ECOCOMPATIBILI 
IN VITICOLTURA

USE OF ECO-FRIENDLY MATERIALS IN THE VINEYARD

Per la realizzazione dei nuovi vigneti vengono 
esclusi tutti i materiali che non siano riciclabili 
o biodegradabili.

Nell’impianto di nuovi vigneti e nella loro gestione 
devono essere impiegati materiali eco-compatibili. 
Sono definiti eco-compatibili quei materiali che 
possono essere riciclati o che sono già a loro volta 
riciclati e/o che sono biodegradabili (ferro, legno non 
trattato, legacci biodegradabili).

Nelle Tenute Tasca d’Almerita, la scelta dei materiali 
impiegati nelle attività viticole tiene conto delle 
caratteristiche di durabilità, riciclabilità ed eco-
compatibilità. Tutti i nuovi vigneti sono realizzati 
utilizzando pali in legno o ferro, mentre l’impiego di 
materiali plastici è limitato ai casi in cui non siano 
disponibili alternative tecnicamente o economicamente 
adeguate.

All materials that are not recyclable or 
biodegradable are excluded from the creation 
of new vineyards.

Eco-friendly materials must be used in the planting 
and management of new vineyards. Eco-friendly 
materials are defined as those that can be recycled 
or are already recycled and/or biodegradable (iron, 
untreated wood, biodegradable ties).

In the Tasca d’Almerita Estates, the choice of materials 
used in viticultural activities takes into account the 
characteristics of durability, recyclability and eco-
compatibility. All new vineyards are planted using 
wooden or iron stakes, while the use of plastic materials 
is limited to cases where no other technically or 
economically suitable alternatives are available.

REQUISITO 04 • REQUIREMENT 04

RISULTATO REQUISITO
REQUIREMENT RESULT
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REQUISITO 05 • REQUIREMENT 05

MATERIE PRIME LOCALI
LOCAL RAW MATERIALS

Il programma SOStain impone il 100% di 
approvvigionamento locale per tutte le uve e i vini 
eventualmente acquistati, un principio che promuove 
l’economia del territorio e la sostenibilità ambientale. 

L’approvvigionamento di materie prime regionali è 
una scelta che non solo riduce le emissioni legate 
ai trasporti, ma sostiene anche l’economia locale, 
stimolando i settori agricoli e produttivi della regione. 

The SOStain programme requires 100% local sourcing 
for all grapes and wines purchased, a principle that 
promotes the local economy and environmental 
sustainability. 

Sourcing regional raw materials is a choice that not 
only reduces transport-related emissions, but also 
supports the local economy by stimulating the region’s 
agricultural and manufacturing sectors.

REQUISITO 05 • REQUIREMENT 05

RISULTATO REQUISITO
REQUIREMENT RESULT

Ben il 54% dei fornitori di materie prime necessarie 
alla produzione del vino proviene dalla Sicilia, un 
dato significativo considerando la difficoltà logistica 
derivante dall’insularità della regione. Inoltre, solo 
quando l’annata lo richiede, l’azienda acquista una 
piccola percentuale di uve da fornitori situati nei 
territori circostanti.

As much as 54% of the suppliers of raw materials 
needed for wine production come from Sicily, a 
significant figure considering the logistical difficulties 
arising from the region’s insularity. Furthermore, only 
when the vintage requires it, does the company 
purchase a small percentage of grapes from suppliers 
located in the surrounding areas.

FONTE / SOURCES: FAO (2020 - 2021), THE STATE OF AGRICULTURAL COMMODITY MARKETS; 
OECD (2021), GLOBAL SUPPLY CHAIN

24 25



REQUISITO 06 • REQUIREMENT 06

VIVA LA SOSTENIBILITÀ
VIVA SUSTAINABILITY

VIVA la sostenibilità: la misurazione dell’impatto 
sull’aria, sull’acqua, sul vigneto e sul territorio.
Considerata la rilevanza nazionale e internazionale del 
programma VIVA, le aziende aderenti a SOStain 
ne adottano il Disciplinare di certificazione. 
Tasca d’Almerita calcola i quattro indicatori VIVA 
a livello di organizzazione.

VIVA sustainability: measuring the impact on the 
air, water, vineyard and territory.
Given the national and international relevance of the 
VIVA programme, companies participating in SOStain 
adopt its certification regulations.
Tasca d’Almerita calculates the four VIVA indicators 
at the organisational level.

Economic

Environmental

Social

Cultural

360° Sustainability

REQUISITO 06 • REQUIREMENT 06

RISULTATO REQUISITO
REQUIREMENT RESULT

Tasca d’Almerita ha 
soddisfatto tutti i requisiti  
previsti dal Disciplinare 
VIVA.

Tasca d’Almerita satisfied 
all the requirements             
of the Viva Programme.

IMPATTO AMBIENTALE SUL VIGNETO TASCA D’ALMERITA
TASCA D’ALMERITA ENVIRONMENTAL IMPACT

MINIMO 
IMPATTO

MASSIMO 
IMPATTO

B C D EA

MINIMUM 
IMPACT

MAXIMUM 
IMPACT

ALLEGGERIMENTO BOTTIGLIE
LIGHTWEIGHT BOTTLE DESIGN

DIMINUZIONE DELL’IMPRONTA
CARBONICA AZIENDALE 
DAL 2022 AL 2024
REDUCTION IN THE
COMPANY’S CARBON FOOTPRINT
FROM 2022 TO 2024

- 3.098.000

DAL 2017 AL 2025 
FROM 2017 TO 2025

LITRI DI ACQUA IN CANTINA,
EQUIVALENTE AD UNA PISCINA 
OLIMPIONICA DI ACQUA 
RISPARMIATA
LITRES OF WATER IN THE CELLAR,
EQUIVALENT TO AN OLYMPIC 
SWIMMING POOL OF WATER SAVED

B

INDICATORE ARIA 2024
ARIA INDICATOR 2024

ANCHE GRAZIE A 
THANKS TO, AMONG OTHER FACTORS

– 13% 
Emissioni di CO2

Sostenibilità 
a 360°

Culturale

Sociale

Ambientale

Economica
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REQUISITO 07 • REQUIREMENT 07

SOLO L’ENERGIA CHE SERVE
ONLY THE ENERGY NEEDED

il Programma SOStain individua come indicatore 
chiave il consumo specifico di energia per litro di vino 
vinificato, fissando un benchmark massimo pari 
a 0,70 kWh/l, calcolato sull’energia acquistata.

the SOStain Programme identifies specific energy 
consumption per litre of wine produced as a key 
indicator, setting a maximum benchmark of 0.70 kWh/l, 
calculated on the basis of purchased energy.

Il Requisito 07 non misura quindi solo “quanta 

energia si consuma”, ma come l’energia viene 

utilizzata: la capacità dell’azienda di mantenere 

processi efficienti anche in condizioni 

climatiche sempre più sfidanti, attraverso 

il controllo dei consumi, l’ottimizzazione 

degli impianti e l’integrazione di fonti 

rinnovabili.

Requirement 07 therefore does not only 

measure “how much energy is consumed”, 

but how energy is used: the company’s 

ability to maintain efficient processes even in 

increasingly challenging climatic conditions, 

through consumption control, 

plant optimisation and the integration of 

renewable sources.

REQUISITO 07 • REQUIREMENT 07

RISULTATO REQUISITO
REQUIREMENT RESULT

CONSUMO ENERGIA ELETTRICA (KWH)
ELECTRICITY CONSUMPTION (KWH)

LITRI DI VINO VINIFICATO (L)
LITRES OF WINE PRODUCED (L)

1.043.815 kWh
2025

1.214.726 kWh
2024

2.258.541 kWh
TOTALE BIENNIO
TOTAL TWO YEARS

0,53 KWH
ENERGIA ELETTRICA PER LITRO DI VINO VINIFICATO 

ELECTRICITY CONSUMPTION PER LITRE OF WINE PRODUCED

2.534.264
2025

1.704.570
2024

4.238.834 L
TOTALE BIENNIO
TOTAL TWO YEARS

L’andamento dei consumi 
energetici osservato negli ultimi 
anni si inserisce in un contesto 
più ampio, comune al settore 
vitivinicolo, in cui l’aumento 
delle temperature e la crescente 
complessità dei processi 
rendono il controllo termico una 
variabile strutturale del consumo 
energetico in cantina.         

Nel settore vitivinicolo, l’energia 
rappresenta una componente 
strutturale dei processi di cantina. 
A differenza di altre attività 
agricole, una parte rilevante del 
consumo energetico è legata al 
controllo delle condizioni operative 
necessarie a garantire la qualità, la 
stabilità e la sicurezza del vino, in 
particolare durante la fermentazione 
e la conservazione.

The trend in energy consumption 
observed in recent years is part 
of a broader context, common to 
the wine sector, in which rising 
temperatures and the increasing 
complexity of processes make 
temperature control a structural 
variable in energy consumptio 
in the winery.

In the wine sector, energy is a 
structural component of winery 
processes. Unlike other agricultural 
activities, a significant part of 
energy consumption is linked to the 
control of the operating conditions 
necessary to guarantee the 
quality, stability and safety of wine, 
particularly during fermentation and 
storage.

Increase in external temperatures

Increase in grape temperature 
during harvest

Increased cooling in the cellar

Increase in energy demand for refrigeration

Aumento domanda 
energetica per refrigerazione

Aumento temperature esterne

Aumento temperatura
uve in vendemmia
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REQUISITO 08 • REQUIREMENT 08

BOTTIGLIE LEGGERE ANCHE PER L’ARIA
WEIGHTLESS BOTTLES ARE ALSO GOOD 

FOR THE AIR

Il Disciplinare SOStain stabilisce che il peso medio 
delle bottiglie di vino fermo da 0,75 litri utilizzate 
debba essere inferiore o uguale a 550 grammi.

Il requisito introduce una soglia chiara e misurabile, 
finalizzata a incentivare l’adozione di soluzioni di 
packaging a minore impatto ambientale, mantenendo al 
contempo la piena funzionalità tecnica del contenitore.

The SOStain regulations stipulate that the average 
weight of 0.75 litre bottles of still wine used 
must be less than or equal to 550 grams.

This requirement introduces a clear and 
measurable threshold, aimed at encouraging the 
adoption of packaging solutions with a lower 
environmental impact, while maintaining the full 
technical functionality of the container.

REQUISITO 08 • REQUIREMENT 08

RISULTATO REQUISITO
REQUIREMENT RESULT

In riferimento all’ultimo anno, 2025, il peso medio delle 
bottiglie da 0,75 l (spumanti esclusi) è risultato pari a 
518 grammi, quindi al di sotto del benchmark SOStain 
(550g/0,75 l).

With reference to last year, 2025, the average weight 
of 0.75 ml bottles (excluding sparkling wines) was 
518 grams therefore below the SOStain benchmark 
(550g/0,75 l).

Questo approccio è coerente con il Programma 

VIVA che include il packaging tra gli elementi 

chiave nella valutazione dell’impronta 

ambientale dei prodotti vitivinicoli.

This approach is consistent with the VIVA 

Programme, which includes packaging 

among the key elements in assessing the 

environmental footprint of wine products.

NEL PASSATO, BOTTIGLIE PIÙ PESANTI SONO 
STATE ASSOCIATE A VINI DI QUALITÀ.

OGGI I CONSUMATORI APPREZZANO SEMPRE PIÙ LA 
RIDUZIONE DEL PESO DEL VETRO PER FARE SCELTE 
SOSTENIBILI.

IN THE PAST, HEAVIER BOTTLES WERE 
ASSOCIATED WITH QUALITY WINES.

TODAY CONSUMERS INCREASINGLY APPRECIATE THE 
REDUCTION IN GLASS WEIGHT TO MAKE SUSTAINABLE 
CHOICES.

 

PREVIOUSLY

Lightness perceived
         as a minor value

Responsibility
         and quality

NOWPRIMA DOPO

900 g

400 g

Leggerezza percepita
        come minor valore

Responsabilità
            e valore
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REQUISITO 09 • REQUIREMENT 09 REQUISITO 10 • REQUIREMENT 10

NON SOLO UN BOLLINO
NOT JUST A STICKER

VINI SICURI
SAFE WINES

Parole e numeri raccontano un impegno. 
Il programma SOStain richiede alle aziende di pubblicare 
annualmente un report di sostenibilità che documenti 
non solo le pratiche messe in atto, ma anche i risultati 
ottenuti e gli obiettivi di miglioramento per il futuro.

Il programma SOStain stabilisce che ogni anno devono 
essere effettuate analisi di laboratorio su un campione 
di almeno il 25% delle referenze commercializzate allo 
scopo di verificare il rispetto della normativa vigente in 
tema di residui di agrofarmaci nei vini.*

Words and numbers tell a story of commitment.
The SOStain programme requires companies to publish 
an annual sustainability report documenting not 
only the practices implemented, but also the results 
achieved and the improvement objectives for the future.

The SOStain program stipulates that laboratory 
analyses must be carried out each year on a sample 
of at least 25% of the products sold in order to verify 
compliance with current regulations on pesticide 
residues in wines.*

Non solo un adempimento burocratico, ma 

un’opportunità per l’azienda di fare il punto sulla 

propria evoluzione e di tracciare una rotta chiara 

verso una crescita sostenibile e responsabile.

Pertanto, nell’arco di un quadriennio verranno 

sottoposte ad analisi tutte le referenze 

commercializzate dall’azienda. L’analisi ha 

anche la finalità di verificare l’assenza di 

residui, e di materiali tossici e dannosi per la 

salute umana (ocratossine, metalli pesanti, 

ecc.), al fine di ridurre al minimo l’impatto, 

non solo sull’ambiente, ma anche di tutelare 

completamente la salute del consumatore.

Not just a bureaucratic requirement, but an 

opportunity for the company to take stock 

of its progress and chart a clear course to a 

sustainable and responsible growth.

Therefore, over a four-year period, 

all products marketed by the company will 

be analyzed. The analysis aims to verify 

the absence of residues and materials 

that are toxic and harmful to human health 

(ochratoxins, heavy metals, etc.), in order 

to minimize the impact not only on the 

environment but also to fully protect 

consumer health.

RISULTATO REQUISITO
REQUIREMENT RESULT

RISULTATO REQUISITO
REQUIREMENT RESULT

Nel 2025 Tasca d’Almerita pubblica il quindicesimo 
Report di Sostenibilità, confermando la continuità di un 
percorso avviato quando la rendicontazione ambientale 
e sociale non rappresentava ancora una pratica diffusa 
nel settore vitivinicolo.

Tasca d’Almerita tutela i consumatori, sottoponendo 
tutti i suoi vini ad analisi per garantirne i più elevati 
standard di sicurezza e qualità. Dalle analisi condotte 
negli anni non è mai emersa la presenza di residui 
dannosi per la salute.

In 2025, Tasca d’Almerita published its fifteenth 
Sustainability Report, confirming the continuity of a 
path started when environmental and social reporting 
was not yet a widespread practice in the wine sector.

Tasca d’Almerita protects consumers by subjecting all 
its wines to analysis to ensure the highest standards of 
safety and quality. From the analyses conducted over 
the years, no residues harmful to health have ever been 
found.

REQUISITO 09 • REQUIREMENT 09 REQUISITO 10 • REQUIREMENT 10

*Il campione deve essere individuato in maniera casuale e deve essere specificato il lotto di riferimento. 

*The sample must be chosen at random and the reference batch must be specified.

SCARICA IL REPORT
DOWNLOAD THE REPORT
TASCADALMERITA.IT
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C’era una vigna, in Sicilia, 
che non era mai stata solo una vigna.
Era casa, memoria, famiglia.
There was a vineyard in Sicily that 
had never been just a vineyard.
It was home, memory, family.

Da generazioni, chi la coltivava 
non si limitava a raccogliere uva.
For generations, those who tended it did 
more than simply harvest grapes.

La osservava, stagione dopo stagione.
Conosceva i suoi tempi, pause e silenzi.
They observed it, season after season. 
They knew its rhythms, pauses and silences.

Un giorno, qualcuno iniziò 
a fare qualcosa di diverso.
One day, someone began to 
do something different.

Cominciò a misurare.
They began to measure.

Misurò l’acqua che la terra tratteneva.
La vita che si muoveva tra le zolle.
They measured the water the soil held.
The life moving amongst the clods.

L’energia necessaria per ogni trasformazione.
The energy needed to every transformation.

“Se mi avete sempre curata, perché 
ora mi misurate?” chiese la vigna.
“If you have always cared for me, why 
are you measuring me now?” asked the vineyard.

E la risposta fu: “Per essere certi che ogni gesto 
lasci il segno giusto. Oggi e nel tempo.”

And the answer was: “To ensure that every 
action leaves the right mark. Today, over time.”

Così la vigna continuò a crescere, 
ma con una nuova consapevolezza:
So the vineyard continued to grow,
but with a new a wareness:

ogni scelta poteva essere osservata, 
verificata, migliorata.
every choice could be observed, 
verified, improved.

Non si trattava di fare meno.
Si trattava di fare meglio.
It was not a question of doing less.
It was about doing better.

Perché coltivare non significa solo produrre,
ma mantenere in equilibrio un sistema vivo.
Because farming isn’t just about producing; 
it’s about maintaining the balance of a living 
system.

E ogni anno, con la vendemmia, 
non si raccoglievano solo grappoli. 
Si raccoglievano risultati.
And every year, at harvest time, it wasn’t just 
grapes that were gathered. Results were 
gathered.

Perché prendersi cura della terra, quando è 
parte della famiglia, significa una cosa sola:
Because caring for the land, when it is part of 
the family, means one thing:

lasciarla, ogni volta, un po’ 
più viva di come l’hai trovata.
leaving it, every time, a little more 
alive than you found it.

La vigna che veniva ascoltata

The vieyard that was heeded
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